
प्रस्तावना 
‘वदेवदे्य ेपर ेप  ुंसि जात ेदशरथात्मज े। वदेः प्राचतेिादािीत्साक्षाद्रामायणात्मना’ इसत श्रीमद्रामायणस्य 
वदेत  ल्यत्वुं कथयसि सशष्ाः । तस्य च रामायणस्य लेखनुं स्वर् गफलकसमसत ‘भक्त्या रामस्य य ेचमेाुं ि ुंसि-
तामसृिणा कृताम ् । लेखयिीि च नरास्तिेाुं वािसिसवष्प’े इसत मिर्षिवा गसिसकरवेावतचत ् । वदेत  ल्यस्य 
रामायणस्य लेखनमवे यदीदृशुं मिाफलुं जनयसत तदा िमग्रस्य वदेस्य लेखनुं कीदृशुं फलुं प्रापयतीत्यसूित  -
मसप न शक्यम ् । तादृशमसनतरिाधारणुं काय ंदसक्षणाम्नायशृङे्गरीशारदापीठाधीश्वर ः जर्द्ग  रुश्रीभारतीतीथ ग-
मिास्वासमसभर्षवसितम ् । िुंसिताब्राह्मणारण्यकात्मना सवभक्तस्य द्व्यशीसतप्रश्नात्मकस्य कृष्णयज  वदेस्य िम-
ग्रस्य स्वकरकमलाभ्ाुं लेखनमवे श्रीचरण  र्षवसितुं तदिाधारणुं काय गम ् । बाल्य एवाधीतवदेानाुं श्रीचरणानाुं 
वदेसविसयणी भसक्तरवेदेुं काय गमकारयत ् । इिाम  त्राथ गफलेच्छारसितानाुं सवसदतवसेदतव्यानाुं श्रीचरणानाुं वदे-
लेखन ेतततऽन्यत्कारणुं न सकमसप भसवत  मिगसत । दश गनीयतम  रक्षर ः पसरशतसभतासन ितडशिुंख्याकासन तासन 
प  स्तकासन भक्तजनि  लभासन सवधात  मन  मतत प्रार्षथताः श्रीचरणाः प्रचारपराङ्म खतयादौ नान्वमन्यि । 
प  नरप्यिकृत्प्राथ गनायाुं सवसितायाुं श्रीचरणकराब्जसवसलसखतग्रन्थुं िस्त ेसनधाय वदेपारायणुं सवधाय स्वीयुं 
जन  स्सफलुं सवसधत्सताुं िसमद्धश्रद्धानाुं सशष्यजनानाम  पसर वात्सल्यामतृुं वि गिः कथसिदन  मतत व्यतरन ् । 
तिेामन  मत्या तासन प  स्तकासन अिजा गले स्थाप्यि े। िने्टर ्फार ् ब्रह्मसवद्या िुंस्थया परमपजू्यश्रीचरणानाुं 
पििप्तसततमवध गिीप  ण्यसदन ेसवश्वावि  ि ुंवत्सरच  त्रश  क्लिष्ठ्ाुं (३-४-२०२५) तानीमासन प  स्तकासन अि-
जा गले िविेाम  पलभ्ासन सियि े। 

Free Translation of the Sanskrit Introduction Into English 

Sagacious scriptural adherents articulate the Rāmāyaṇa’s concordance with the Veda: “When the 
Supreme Being who is known only through the Vedas was born as Rāma, the son of Daśaratha, 
the Vedas themselves manifested as the Rāmāyaṇa through Vālmīki, the son of Pracetas.”1 The 
eminent seer, Vālmīki, has himself vouched that heaven is the fruit for one who sets down the 
Rāmāyaṇa: “Residence in heaven is assured for those who, with devotion to Rāma, transcribe 
this sacred compilation of verses composed by the seer.”2 When such is the gain in writing the 
Rāmāyaṇa, the fruit of exhaustively setting down what it exemplifies, the Veda, must indubitably 
be magnificent. His Holiness Jagadguru Śrī Bhāratī-tīrtha Mahāsvāmin, the reigning pontiff of the 
Dakshinamnaya Sringeri Sharada Peetham, embarked on and consummated the unique task of 
transcribing the entire Krṣṇa-yajur-veda, which has a total of 82 praśnas and is categorized into 
Saṁhitā, Brāhmaṇa and Āraṇyaka. It was His Holiness’s deep devotion to the Veda, which He had 
traditionally mastered when He was a youth, that stimulated Him to accomplish this feat. For Him 
who is untouched by desire for worldly and other-worldly ends and has known what is worth 
knowing, no other impetus for this is conceivable. Superb penmanship characterizes His Vedic 
transcription; it is spread over 16 notebooks. Though entreated for permission to make it widely 
available to devotees, being disinclined to publicize His writing, He did not acquiesce. However, 
following repeated, fervent supplications, out of motherly concern for votaries of the Vedas, He 
finally accorded permission; hence, with their faith kindled by individual access to the text of the 
Veda in His Holiness’s own hand, they can duly chant the Veda and, thereby, gratify their wish to 
make their lives truly fruitful. In view of His Holiness’s permission, the said Vedic books are being 
made available on the Internet. The Centre for Brahmavidya is privileged to upload them for free 
public access on the sacred occasion of His Holiness’s 75th vardhantī, on 3rd April 2025 (caitra-
śukla-ṣaṣṭhī of the cyclical year viśvāvasu). 
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